19 

Apa nati sinë hlarnen ya né ve taura óma alta rimbëo meneldë. Quenteltë: "Hallelúya! I rehtië ar i alcar ar i túrë nar Ainolvo, 2 an námieryar nar nanwë ar failë. An anámies i alta *imbacindë ye nancarnë cemen *úpuhtaleryanen, ar Eru ahtárië núroryaron sercë et máryallo." 3 Ar i attëa lussë quenteltë: "Hallelúya! Ar i usquë sello orta amba tennoio ar oi!" 
Après ces choses j'entendis ce qui était comme la voix puissante d'une grande multitude dans le ciel. Ils disaient: "Alléluia! Le salut et la gloire et la puissance sont de notre Dieu, 2 car ses jugements sont véritables et justes. Car il a jugé la grande prostituée qui détruisait la terre *par sa fornication, et Dieu a vengé le sang de ses serviteurs (en le redemandant) de sa main." 3 Et (pour) la deuxième fois ils dirent: "Alléluia! Et la fumée d'elle monte pour toujours et pour tout le temps!"

4 Ar i amyárar canta *yúquëan ar i coiti canta lantaner undu ar *tyerner Eru i handë i mahalmassë, ar quenter: "Násië! Hallelúya!"


5 Ar óma tullë i mahalmallo, quétala: "Á laita Ainolva, ilyë núroryar, i pityar ar i altar!"


4 Et les quatre et vingt vieillards et les quatre êtres vivants tombèrent en bas (se prosternèrent) et adorèrent Dieu qui fut assis sur le trône et dirent: „Amen! Alléluia!“

5 Et une voix vint du trône disant: „Louez notre Dieu, tous ses serviteurs, les petits et les grands!“

6 Ar hlarnen ya né ve óma alta rimbëo ar ve lamma rimbë nenelion ar ve lamma poldë hundiélion. Quentelte: "Hallelúya, an i Héru Ainolva, i Iluvala, ná sí aran! 7 Alvë na *alassië ar meryë, ar alvë anta sen i alcar, an i Eulëo veryanwë utúlië, ar vesserya amanwië immo. 8 Ar né sen antaina i násë vaina calima, poica, mára *páşessë, an i mára *páşë ná i failë cardar i airion.”


9 Ar nyaris nin: "Teca: *Alassië i nar tultainë i veryanwë-mattenna i Eulëo!" Entë, eques ninna: "Sinë nar i nanwë quettar Eruo."

6 Et j’entendis ce qui était comme une voix d’une grande multitude et comme (le) son de beaucoup d’eaux et comme (le) son de forts tonnerres. Ils dirent: “Alléluia, car le Seigneur notre Dieu, le tout-puissant, est maintenant roi! 7 Soyons heureux et de fête, et donnons-lui la gloire, car le mariage de l’Agneau est arrivé et son épouse s’est préparée. 8 Et il lui était donné qu’elle est habillée de clair, pure, bon lin, car le bon lin est les oeuvres justes des saints.“

9 Et il me dit: „Ecris: Heureux (ceux) qui sont appelés au repas de noce de l’Agneau!“ De plus il me dit: „Ceci sont les vraies paroles de Dieu.“

10 Ar lantanen undu epë talyat *tyerien se. Mal nyaris nin: "Cima! Áva carë! Nanyë eryavë *arnúro as lyé ar hánolyar, i samir i *vettië Yésuo! *Tyera Eru!" An i *vettië Yésuo ná i apacéno fairë.


10 Et je tombai devant ses pieds pour l’adorer. Mais il me dit: „Fais attention! Ne (le) fais pas! Je suis seulement un compagnon de service avec toi et tes frères, qui ont le témoignage de Jésus! Adore Dieu!“ Car le témoignage de Jésus est l’esprit de la prophétie.

11 Ar cennen menel latyaina, ar yé! ninquë rocco! Ar ye hamnë sessë ná estaina Voronda ar Şanda, ar namis ar mahtas failiessë. 12 Henduryat nát ve uruitë nárë, ar caryassë ëar rimbë *şarnuntali. Samis essë técina ya *úquen ista hequa sé immo. 13 Násë vaina collassë *núyaina sercessë, ar i essë yanen násë estaina ná Eruo Quetta. 14 Menelo hossi se-hilyaner ninqui roccossen ar vainë mára *páşessë, ninquë ar poica. 15 Ar et antoryallo menë aica macil, yanen petuvas i nóri, ar tai-turuvas angaina vandilden. *Vattas i *limpevorma i ormeva i rúşeva Eru Iluvalo. 16 Ar collaryassë, tiucoryassë, samis essë técina: Aran Aranion ar Heru Heruion.


11 Et je vis (le) ciel ouvert, et regarde! un cheval blanc! Et (celui) qui était assis sur lui est appelé Fidèle et Véritable, et il juge et se bat en bonne foi. 12 Ses yeux sont comme des feux brûlants, et sur sa tête sont de nombreux diadèmes. Il a un nom écrit que personne ne connaît sauf lui-même. 13 Il est vêtu d’un manteau trempé dans du sang, et le nom par lequel il est appelé est Parole de Dieu. 14 Les armées du Ciel le suivaient sur des chevaux blancs et vêtues de bon lin, blanc et pur. 15 Et de sa bouche sortait une épée acérée, avec laquelle il frappera les nations, et il les gouvernera avec une verge de fer. Il marche sur la presse à vin de la colère du courroux de Dieu Tout-Puissant. 16 Et sur son manteau, sur sa cuisse, il a un nom écrit: Roi des rois et Seigneur des seigneurs.

17 Ar cennen vala tárala Anaressë, ar yamnes taura ómanen ar quentë ilyë aiwennar i vilir menelo endessë: "Tula, ócoma Eruo alta merendenna, 18 matien hrávë aranion, hrávë cánoron ar hrávë poldë nerion, hrávë roccoron ar ion hamner tessë, i hrávë illion, léraron ar mólion, pityaron ar altaron."


17 Et je vis un ange debout sur le Soleil, et il cria d’une voix puissante et disait à tous les oiseaux qui volent au milieu du ciel: „Venez, rassemblez pour la grande fête de Dieu, 18 pour manger de la chair de rois, de la chair de commandants et de la chair d’hommes forts, de la chair de chevaux et de ceux qui sont assis sur eux, la chair de tous, de riches et de pauvres, de petits et de grands.“

19 Ar cennen i hravan ar cemeno arani ar hosseltar comyainë ohtacarien yenna hamnë i roccossë ar hosseryanna. 20 Ar i hravan né mapaina, ar as sé i *hurutercáno ye carnë i tannar epë se, yainen *útulyanes i camner i tehta i hravano ar *tyerner emmarya. Anettë yúyo hátinë coirië mir i ailin náreva ya urya *ussardenen. 21 I exi nér nahtainë i macilden ya lendë et antollo yëo hamnë i roccossë, ar ilyë i aiwi nér quátinë hráveltanen. 


19 Et je vis la bête et les rois de la terre et leurs armées rassemblées pour faire la guerre contre (celui) qui est assis sur le cheval et contre son armée. 20 Et la bête fut saisie et avec elle le faux prophète qui faisait des signes devant elle, par lesquels il trompait (ceux) qui recevaient le signe de la bête et adoraientt son image. Tous les deux étaient jetés vivants dans le lac de feu qui brûle avec du souffre. 21 Les autres furent tués par l’épée qui sortait de la bouche de (celui) qui était assis sur le cheval et tous les oiseaux étaient remplis de leur chair.
